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Аннотация. Междисциплинарные связи лежат в основе интеграционных процессов в сфере выс-

шего образования, полностью соответствуя принятым в настоящее время Федеральным государствен-

ным стандартам третьего поколения. Одной из форм их реализации является методология предметно-

языкового интегрированного обучения (Content and Language Integrated Learning), получившая в по-

следние годы распространение в сфере высшего образования. Целью исследования стало определение 

места Content and Language Integrated Learning как междисциплинарного явления в системе высшего 

образования. Рассмотрено место Content and Language Integrated Learning в обучении иностранному 

языку в вузе на условной шкале между английским языком для специальных целей (English for Specific 

Purposes) и английским языком в качестве средства обучения (English as Medium for Instruction). Про-

веденный обзор существующих практик и проблем локализации Content and Language Integrated 

Learning в зарубежных университетах показал, что ключевым фактором для успешной реализации 

Content and Language Integrated Learning является взаимодействие преподавателей иностранного языка 

и преподавателей-предметников при решении возникающих проблем. Утверждается, что в практике 

российского технического вуза Content and Language Integrated Learning реализуется в двух основных 

моделях: посредством билингвального обучения на базе общенаучных и технических дисциплин, та-

ких как математика и инженерные дисциплины, или на базе дисциплины «Иностранный язык в про-

фессиональной сфере» в курсах «Введение в специальность» или «Введение в дисциплину», что явля-

ется наиболее приемлемым форматом адаптации Content and Language Integrated Learning в современ-

ном университете. Отмечается, что достижение межкафедрального взаимодействия является сложной 

организационной задачей. Делается вывод о том, что единой модели Content and Language Integrated 

Learning в современном университете не существует, что его локализация в вузе зависит от возмож-

ностей конкретного вуза. 
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Рассматривая интеграцию в сфере выс-

шего образования, нужно отметить, что она 

«простирается» от «глобальной» интеграции 

на уровне научных направлений и междуна-

родных научно-образовательных универси-

тетских объединений, затем переходит на 

дисциплинарный уровень основных образо-

вательных программ, на котором происходит 

междисциплинарный синтез или, иными сло-

вами, актуализация междисциплинарного 

взаимодействия. Указанный уровень актуа-

лизации междисциплинарных связей (МДС) 

формируется определенными заданиями, 

включающими в себя заложенные в них ин-

тегрирующие дидактические компоненты 

взаимодействующих дисциплин.  

Интеграция дидактических компонентов, 

происходящая на основе одной дисциплины, 

играющей роль интегративного базиса, по-

лезна не только сама по себе как источник 

дополнительной мотивации для студентов, 

но также как средство воспитания целостной 

личности обучающихся. Происходящее при 

интеграции дидактических аспектов усвое-

ние обучающимися алгоритма определенной 

учебной деятельности является, на наш 

взгляд, не менее важным для личностного и 

профессионального роста студентов, чем ос-

воение содержания самой базовой дисципли-

ны. Таким образом, процесс интегративного 

взаимодействия дисциплин и дидактических 

компонентов междисциплинарного синтеза 

становится для обучающихся предметом ус-
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воения с возможностью дальнейшего пере-

носа на другие аспекты профессиональной 

деятельности.  

Если весь процесс интеграции в сфере 

высшего образования представить в виде со-

вокупности многочисленных сообщающихся 

между собой дидактических секторов, то 

можно сказать, что междисциплинарные свя-

зи (МДС) являются фундаментом этого 

«строения». Поскольку дисциплины любой 

основной образовательной программы явля-

ются фактически самыми крупными и наи-

более стабильными дидактическими компо-

нентами, именно они обеспечивают опору 

для всего интегративного комплекса. Меж-

дисциплинарный синтез определяет развитие 

интегративного направления в сфере высше-

го образования, является магистральным на-

правлением выражения интегративных тен-

денций, задающим тон в современном учеб-

ном процессе высшей школы. 

Междисциплинарная парадигма, как со-

вокупность фундаментальных научных уста-

новок, представлений и терминов по теории 

междисциплинарных связей (МДС), полно-

стью соответствует принятым в настоящее 

время Федеральным государственным стан-

дартам (ФГОС) третьего поколения. Развива-

ясь в русле общего процесса интеграции в 

сфере образования, междисциплинарная па-

радигма не противоречит основополагающим 

положениям компетентностного подхода, 

который стал основой современного этапа 

развития высшего образования. В вузовском 

учебном процессе МДС являются объеди-

няющим фактором для преподавателей и 

обеспечивают преемственность и целост-

ность обучения с учетом взаимодействия со-

держательных и процессуальных компонен-

тов задействованных дисциплин. 

В связи с тем, что методология предмет-

но-языкового интегрированного обучения 

(Content and Language Integrated Learning: 

CLIL) перешагнула рамки среднего образо-

вания и стала рассматриваться как дейст-

вующая в современной высшей школе, необ-

ходимо определить ее место в обучении ино-

странному языку с учетом ее выраженной 

междисциплинарной сущности. Этому и бу-

дет посвящена наша статья. 

Междисциплинарные связи как осно-

ва дидактической интеграции в билин-

гвальном образовании. Дидактическая ин-

теграция в образовании – это не простое объ-

единение содержательных компонентов изу-

чаемых дисциплин, а процесс их взаимодей-

ствия, взаимопроникновения и дополнения. 

Представляя собой один из уровней интегра-

ции, междисциплинарные связи реализуются 

за счет участия каждой отдельной дисципли-

ны и привлечения сведений из этих дисцип-

лин. Обучение на основе междисциплинар-

ных связей выводит данные дисциплины на 

уровень интеграции, предъявляя при этом 

особые требования к методам их преподава-

ния. В процессе преподавания с учетом меж-

дисциплинарных связей преподаватель дол-

жен обладать творческим подходом, умением 

использовать информационные технологии в 

процессе обучения с целью формирования 

целостности и системности знаний студентов. 

Нужно также признать основополагаю-

щую роль междисциплинарного взаимодей-

ствия при практической реализации компе-

тентностного подхода. В связи с тем, что 

компетентностный подход имеет явно выра-

женную междисциплинарную сущность [1], 

воплощенную в новых ФГОС третьего поко-

ления, нам, организаторам обучения в ком-

петентностной парадигме, необходимо лишь 

поддержать междисциплинарную основу 

ФГОС. Необходимым при этом является 

включение дополнительных указаний по ак-

туализации МДС в программы учебных дис-

циплин и создание новых междисциплинар-

ных лингводидактических средств (напри-

мер, модулей и учебников) для модерниза-

ции учебного процесса согласно современ-

ным представлениям. Студенты нового этапа 

вузовской подготовки станут в итоге лучше 

справляться с решением творческих профес-

сиональных задач междисциплинарного ха-

рактера. Залогом этого станут целостность 

формируемого профессионального мышле-

ния обучающихся и их развитая самообразо-

вательная компетенция. 

Для иллюстрации действенности меж-

дисциплинарной парадигмы в условиях со-

временного технического вуза рассмотрим 

такой «междисциплинарный феномен», как 

билингвизм, при котором «иностранный язык 

выступает одновременно как предмет изуче-

ния и как средство «преподавания и изуче-

ния других учебных дисциплин» [2, с. 7]. Би-

лингвальное образование также представляет 

собой «альтернативный путь освоения пред-
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метного содержания специальных дисцип-

лин, при котором иностранный язык (ИЯ) 

становится средством постижения специаль-

ных знаний» [2, с. 11]. Билингвизм заключа-

ется в первую очередь в разработке теории и 

практики билингвального образования и 

предполагает решение целого комплекса 

взаимосвязанных дидактических задач. Еще 

одним педагогическим аспектом билингвиз-

ма, по А.Г. Ширину, выступает категория 

поликультурного воспитания, при котором 

билингвальное образование определяется как 

вид открытого образования в мировом меж-

культурном пространстве, который обладает 

значительными возможностями приобщения 

студентов к ценностям отечественной и ми-

ровой культур средствами родного и ино-

странного языков [3].  

Билингвальное обучение, то есть обуче-

ние на неродном для студентов английском 

языке в техническом университете, на мето-

дологическом уровне достаточно широко 

представлено в зарубежных и российских 

исследованиях. Соответствующие техноло-

гии получили названия CLIL (Content and 

Language Integrated Learning) и EMI (English 

as Medium for Instruction) и успешно допол-

няют превалирующую вузовскую методику 

преподавания английского языка для специ-

альных целей (English for Specific Purposes 

(ESP)).  

По мнению западных исследователей, 

CLIL фактически не является чем-то в корне 

инновационным, поскольку иностранный и 

второй языки уже давно используются для 

преподавания различных дисциплин в сред-

нем и высшем образовании. CLIL представ-

ляет собой конвергенцию предметного кон-

тента и собственно языковых категорий, хо-

тя, согласно мнениям западных исследовате-

лей, именно многочисленные дидактические 

способы обеспечения интегрированного обу-

чения (так называемое fusion) несут в себе 

определенную новизну (см., например, [4]). 

Так, элементами новизны считаются про-

блемное обучение, презентационное мастер-

ство, ролевые игры, стратегии освоения 

лексики, упражнения на ранжирование ин-

формации, заполнение пропусков, составле-

ние интеллект-карт и т. д. 

Однако и у английского языка для спе-

циальных целей в настоящее время появи-

лись новые приоритеты. Если в 1970–1980 гг. 

формат ESP предполагал исключительное 

внимание к учебной работе с текстовым ма-

териалом, лексическим и грамматическим 

характеристикам научных и деловых дискур-

сов, то в настоящее время практикующие 

ESP преподаватели обращаются к более ши-

роким коммуникативно-ориентированным 

формам обучения иностранному языку. В 

настоящее время в преподавании ESP прак-

тикуется коммуникативный подход на осно-

ве академического и профессионально-

ориентированного общения субъектов учеб-

ного процесса. Это явление находит отраже-

ние в многочисленных публикациях и специ-

альных пособиях (см., например, пособие для 

преподавателей Communicative Activities for 

EAP [5]). 

Условная шкала методик преподавания 

ИЯ показана на рис. 1. 

 
 

ESP            CLIL   EMI  

 

Лингвистические аспекты   Содержательные аспекты

  

 
Рис. 1. Распределение методик ESP, CLIL и 

EMI на условной шкале процесса обучения про-

фессионально-ориентированному иностранному 

языку в техническом вузе: ESP – английский язык 

для специальных целей; CLIL – предметно-языковое 

интегрированное обучение; EMI – английский язык как 

средство обучения  

 

Как показано на рис. 1, методика ESP 

нацелена, главным образом, на обучение не-

посредственно иностранному языку, при 

этом содержательные аспекты играют второ-

степенную роль. CLIL имеет амбивалентную 

направленность как на специальный контент, 

так и на иностранный язык, в то время как 

методика EMI вообще не относится к препо-

даванию иностранного языка: это использо-

вание иностранного языка как средства для 

чтения лекций и проведения семинаров. Со-

четание ESP (20 % предметного содержания, 

80 % языкового контента) и CLIL (более по-

ловины предметного содержания, при мень-

шем языковом контенте) является, на наш 

взгляд, наиболее оптимальным для вузовской 

практики обучения ИЯ [6]. 

Динамичные процессы накопления прак-

тического опыта реализации интегрирован-

ного CLIL обучения в самых разных образо-

вательных контекстах с начала 1990-х гг. и 



ISSN 1810-0201. Вестник Тамбовского университета. Серия Гуманитарные науки 

 32 

последующие активные поиски общих теоре-

тических основ концептуализации этого 

многоликого педагогического и дидактиче-

ского явления обусловили одну из важней-

ших характеристик CLIL. В отличие от ком-

муникативного подхода или грамматико-

переводного метода обучения, CLIL, по мне-

нию R. Wiesemes, демонстрирует отказ от 

«фиксированных» способов обучения ино-

странному языку в пользу «контекстуализи-

рованного» обучения [7, с. 54].  

В отличие от CLIL методология EMI от-

ражает особенности проведения лекционно-

практических курсов на английском языке и 

не предполагает объяснения преподавателем 

грамматических правил английского языка и 

учебной работы с профессиональной терми-

нологией. Строго говоря, EMI едва ли можно 

отнести к билингвальному обучению, по-

скольку преподаватель может быть носите-

лем английского языка, который преподает 

свой предмет, совершенно не владея русским 

языком.  

Перейдем далее к существующим трак-

товкам CLIL как междисциплинарного фе-

номена, который наиболее гармонично соче-

тает в себе одновременное обучение ИЯ и 

профессионально-ориентированному содер-

жанию. CLIL особенно хорошо адаптировал-

ся и подвергся всестороннему изучению в 

среднем образовании, в то время как в вузов-

ской практике он еще недостаточно изучен. 

Рассмотрим CLIL в зарубежном и отечест-

венном контекстах высшего образования. 

Западная практика адаптации CLIL в 

вузе. Начало этому процессу было положено 

Болонской декларацией, подписанной в 1999 г. 

министрами образования 29 европейских 

стран с целью создания единого образова-

тельного пространства в системе высшего 

образования. Одним из путей достижения 

поставленной цели могло стать изменение 

языка обучения: переход к обучению в на-

циональных университетах на английском 

языке. Однако для интеграции контента и 

языка в системе высшего образования потре-

бовалось по-новому оценить такие понятия, 

как междисциплинарность и сотрудничество 

преподавателей разных дисциплин. Как от-

мечает I. Fortanet-Gómez [8], по мнению ис-

следователей, последние два столетия проис-

ходил ускоренный процесс фрагментации 

дисциплин. Сегодня же жизнь требует пере-

смотра устоявшихся стереотипов рассмотре-

ния знания как мозаики, сложенной из от-

дельных фрагментов. Знание становится ос-

новой для нахождения решений сложных 

проблем реальной жизни.  

Реакцией на процессы фрагментации 

было стремление к взаимодействию между 

преподавателями разных дисциплин, напри-

мер, преподавателей английского языка, ко-

торые с помощью приемов анализа потреб-

ностей (needs analysis) собирали информа-

цию от студентов, преподавателей-предмет-

ников и работодателей с целью создания 

учебников английского языка для специаль-

ных целей [9]. Сейчас в европейских универ-

ситетах отмечается четко выраженная тен-

денция на преподавание дисциплин на анг-

лийском языке, что требует усилий по интег-

рированию контента и языка (ICL). Раньше 

других на этот путь встали университеты в 

Голландии, где уже в 1990-е гг. проводились 

исследования, направленные на изучение 

влияния перехода на обучение на английском 

языке на качество образования.  

Авторы этих исследований пришли к 

выводу, что отрицательные последствия та-

кого перехода «перевесили» положительный 

эффект. Так, А. Винке [10] указывала на сле-

дующие негативные аспекты перехода на 

английский язык при обучении студентов 

инженерных специальностей в голландских 

университетах: увеличилась нагрузка на пре-

подавателей и студентов, возросло напряже-

ние, ухудшилось качество подготовки инже-

неров (правда, незначительно), качество обу-

чения стало сильно зависеть от уровня вла-

дения английским языком преподавателем, 

успеваемость студентов несколько понизи-

лась. Исследования, проведенные в корей-

ских и японских университетах в течение 

первого десятилетия XXI века, в целом, под-

твердили эти выводы [11]. Однако, находясь 

в условиях «навязанного» сверху требования 

проводить обучение на английском языке, 

исследователи рассматривают способы 

уменьшения или купирования отрицатель-

ных побочных эффектов этой тенденции. 

Среди очевидных мер называется усиление 

взаимодействия между преподавателями-

предметниками и преподавателями англий-

ского языка с целью повышения уровня вла-

дения английским языком.  

https://wac.colostate.edu/atd/clil/fortanet-gomez.cfm#contactinfo
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При обучении английскому языку в кур-

се для специальных целей студенты должны 

обучаться на материалах, релевантных тем 

специальным дисциплинам, которые читают-

ся на английском языке, которые должны 

быть созданы в результате взаимодействия 

представителей кафедр иностранных языков 

(ИЯ) и специальных дисциплин. Другой ас-

пект взаимодействия представителей этих 

кафедр касается помощи преподавателям-

предметникам в улучшении уровня владения 

английским языком. Д.В. Чо предлагает, что-

бы преподаватели английского языка посе-

щали лекции, которые читаются на англий-

ском языке преподавателями-предметника-

ми, и давали конкретные рекомендации лек-

торам по улучшению произношения, грамма-

тики предложений и используемой термино-

логии [11, р. 161]. 

Готового решения возникающих про-

блем пока что не найдено, хотя исследовате-

ли разных стран делятся своим интересным 

опытом. Так, в университете г. Малага (Ис-

пания) (Universidad de Málaga) прибегли к 

помощи будущих преподавателей англий-

ского языка – бакалавров 4 курса лингвисти-

ческого направления подготовки [12]. Во 

время практики студенты оказывали помощь 

и студентам, и преподавателям университета, 

участвующим в программе CLIL. Помощь 

была необходима, так как за год действия 

программы частичного изучения специаль-

ных дисциплин по программе бакалавриата 

на английском языке выяснилось, что в раз-

ноуровневых группах владения английским 

языком был недостаточным уровень ино-

язычной компетенции как у студентов, так и 

у преподавателей, и отсутствовала интегра-

тивная языковая поддержка.  

Студенты-лингвисты редактировали раз-

даточные материалы для занятий по специ-

альным курсам, проводимым на английском 

языке, организовывали семинары по некото-

рым аспектам изучения английского языка, 

оказывали языковую поддержку на занятиях, 

обсуждали на английском языке вопросы по 

теме курса со студентами – участниками 

программы, наблюдали за устными формами 

работы в аудитории, писали отчеты, в кото-

рых отражали вопросы коммуникационной 

эффективности, свободы владения ИЯ и пра-

вильности его использования, участвовали в 

составлении глоссариев по темам лекций, ис-

кали дополнительные текстовые и аудиовизу-

альные англоязычные ресурсы в Интернете.  

Португальские исследователи сосредо-

точились на предварительной подготовке 

участников программ по методологии пред-

метно-языкового интегрированного обучения 

(CLIL). Они выпустили пособие ReCLes.pt 

CLIL Training Guide: Creating a CLIL Learning 

Community in Higher Education, доступное в 

онлайновом режиме. Их учебный курс, 

включающий 4–10 часов контактных заня-

тий, апробированный в разных университе-

тах страны, успешно решал задачу превра-

щения людей, знающих ИЯ, в людей, ис-

пользующих ИЯ. Он также содержал реко-

мендации по разработке CLIL-модулей, ко-

торые, по мнению авторов, должны включать 

опорные упражнения (scaffolding), термино-

логию и элементы информационно-коммуни-

кационных технологий (ИКТ). При этом 

опорные упражнения и задания, которые 

вначале рассматривались только как вспомо-

гательный инструмент для разделения зада-

ний на выполняемые части, превратились в 

краеугольный камень всего курса [13].  

Другие португальские исследователи 

[14] утверждают, что участникам учебного 

процесса необходимо ясно понимать роль 

английского языка в ситуации, когда он ис-

пользуется для изучения контента (Content-

Based Teaching and Learning), и задаются во-

просом, могут ли EMI (англоязычная образо-

вательная среда) и ESP (английский язык для 

специальных целей) рассматриваться как 

разновидности CLIL в учреждениях высшего 

образования. По их мнению, CLIL является 

очень важным фактором для выработки пра-

вильной языковой политики, так как эта ме-

тодология сосредотачивается непосредст-

венно на тех, кто использует ИЯ для кон-

кретных целей, а не преподавателях собст-

венно ИЯ. Центральным в концепции CLIL 

является использование английского языка 

для коммуникации при изучении предметно-

ориентированного контента и необходимость 

совместной работы преподавателей ИЯ и 

специальных дисциплин. Авторы понимают, 

что такое сотрудничество труднодостижимо 

в условиях высшей школы, но подчеркивают, 

что оно составляет основу активно разви-

вающего в XXI веке междисциплинарного 

сотрудничества [14, p. 142]. 
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В Техническом университете Чалмерса 

(Швеция) использовали модифицированный 

CLIL-подход в обучении студентов – инже-

неров-электриков первого курса [15]. В рам-

ках проектного подхода, который использо-

вался в обучении, студенты должны были 

анализировать, решать и обсуждать техниче-

ские проблемы на английском языке. Для 

успеха эксперимента потребовалось тесное 

взаимодействие преподавателей инженерных 

дисциплин, преподавателей английского 

языка и тьюторов, организующих обучение в 

малых группах. Авторы отмечают, что в ходе 

выполнения учебных проектных заданий в 

малых группах им удалось перейти от изуче-

ния английского языка для специальных це-

лей, проходившего параллельно проектному 

курсу, к единому курсу, интегрирующему 

оба компонента. Центральным учебным за-

данием этого курса, который, по сути дела, 

является вариантом CLIL, стало написание 

отчета по теме проекта на английском языке, 

для чего была организована междисципли-

нарная поддержка обучающихся тьюторами, 

которые организовывали взаимодействие 

преподавателей инженерных дисциплин и 

английского языка. 

Подводя промежуточные итоги нашего 

краткого обзора зарубежной литературы, 

нужно отметить, что ключевым фактором 

для реализации CLIL в зарубежной вузов-

ской практике является взаимодействие пре-

подавателей ИЯ и преподавателей-предмет-

ников. При осуществлении педагогической 

деятельности, которая происходит в междис-

циплинарном содержательном поле в кон-

тексте дисциплин будущей специальности, 

те и другие преподаватели придерживаются 

принципа интегративности, практическая 

реализация которого предполагает специфи-

ческую методику отбора учебного материала 

и организацию учебных занятий по дисцип-

лине, которая выбирается в качестве основы 

для актуализации МДС. Качество междисци-

плинарного взаимодействия при этом может 

варьироваться в зависимости от состава ин-

тегрирующих компонентов и степени их ак-

туализации в процессе междисциплинарного 

синтеза.  

Также можно заметить, что зарубежные 

университеты реализуют разнообразные мо-

дели реализации интегрированного обучения 

неязыковой дисциплине и неродного языка. 

Как отмечает R. Wiesemes, в зависимости от 

обстоятельств, в которых принимается реше-

ние о разработке интегрированных дисцип-

лин, модулей и курсов, модели приобретают 

черты индивидуальности и уникальности. В 

исследованных моделях приверженность 

фундаментальным теоретическим основани-

ям данного образовательного подхода позво-

ляет создавать междисциплинарный фунда-

мент, на котором выстраивается конкретная 

«локальная» технология «глобального» CLIL 

обучения [7, р. 54].  

Перейдем далее к рассмотрению воз-

можных вариантов предметно-языкового ин-

тегрированного обучения (Content and Lan-

guage Integrated Learning: CLIL) в российской 

вузовской практике, которое отличается, 

прежде всего, четко определенной дисцип-

линой междисциплинарного синтеза. В кон-

тексте технического вуза билингвальное 

обучение чаще всего выстраивается на осно-

ве технических дисциплин, которые препо-

даются на иностранном языке с возможным 

использованием аутентичных учебников по 

этим дисциплинам.  

Билингвальное обучение на базе об-

щенаучных и технических дисциплин как 

основная форма методологии СLIL в 

практике российского технического вуза. 

Осознавая, что CLIL не может превалировать 

в вузовской практике преподавания специ-

альных дисциплин, нужно признать, что он 

занимает в ней свою определенную нишу, 

которая формируется отдельными препода-

вателями, одинаково хорошо владеющими 

как своей дисциплиной, так и иностранным 

языком. Приведем в качестве примеров из-

вестные нам тщательно разработанные курсы 

по методологии CLIL на основе математики 

и ряда инженерных дисциплин, которые 

подробно описаны в докторских диссертаци-

ях Л.Л. Салеховой и К.Э. Крылова. Эти 

CLIL-курсы, которые преподаются препода-

вателями-предметниками, могут быть иллю-

страцией первой модели вузовского CLIL, 

показанной на рис. 2.  

 

 
Инженерная дисциплина           Иностранный язык  

 

 
Рис. 2. CLIL на основе инженерной дисцип-

лины 
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Разработанная Л.Л. Салеховой концеп-

ция билингвального обучения математике 

является структурообразующим базисом по-

строения предметно-ориентированной моде-

ли билингвального обучения [16]. Опреде-

ляя, систематизируя и обосновывая струк-

турные компоненты дидактической модели, 

ученый прослеживает значимость и систем-

ное значение своей концепции в проектиро-

вании будущего образовательного процесса. 

Билингвальное обучение математике вы-

страивается по концепции междисциплинар-

но-компетентностного подхода, в рамках ко-

торого происходит формирование интегра-

тивных компетенций обучающихся, орга-

нично сочетающих предметные и лингвисти-

ческие содержательные компоненты. 

Для наиболее полной реализации задач и 

принципов билингвального обучения мате-

матике использовалось большое разнообра-

зие методов, приемов и средств обучения, а 

их выбор зависел от конкретных учебных 

ситуаций. На начальной стадии знакомства с 

темой это была лекция преподавателя. Лек-

ции визуально сопровождались презента-

циями в программе PowerPoint. В качестве 

визуальной поддержки использовались ви-

деофрагменты, структурно-логические схе-

мы, позволяющие студентам понять пред-

метное содержание на довербальном уровне.  

Мы согласны с Л.Л. Салеховой, что ис-

пользование визуальных средств языковой 

поддержки при билингвальном обучении ма-

тематике очень важно, поскольку оно служит 

опорой для создания собственных высказы-

ваний и вербализации мыслительной дея-

тельности студентов на иностранном языке. 

Последнее является следующим этапом при 

освоении предметного математического со-

держания после освоения языковых средств.  

Интересно отметить, что отмеченный ав-

тором индуктивный способ обучения – от 

упражнений к усвоению понятийного аппа-

рата математики – представляется нам более 

логичным, если все объяснение математиче-

ских понятий идет на иностранном языке. 

Изучение учебной дисциплины в билин-

гвальном режиме, по мнению автора, пред-

ставляет собой сложный процесс, так как 

«содержание должно усваиваться через так 

называемый «фильтр» иностранного языка, 

что предполагает концентрацию обучающе-

гося одновременно как на содержании, так и 

на форме [16]. Более привычный нам дедук-

тивный способ объяснения от теории к прак-

тике менее актуален ввиду двойной сложно-

сти усвоения содержания курса математики и 

англоязычной терминологии. 

Что касается исследования Э.Г. Крылова, 

то оно проводилось на основе преподавания 

части учебных дисциплин, таких как высшая 

математика, начертательная геометрия, ин-

женерная графика, теоретическая механика, 

теория механизмов и машин, сопротивление 

материалов и других на английском языке 

[2]. Набор дисциплин для реализации билин-

гвального обучения определялся наличием 

преподавателей, которые могли преподавать 

свой предмет на английском языке. Всего в 

образовательном процессе было задейство-

вано в разные годы более 10 преподавателей-

предметников. 

В монографии Э.Г. Крылова [2] дается 

подробное описание процесса актуализации 

междисциплинарных связей в процессе пред-

метно-языкового интегрированного обучения 

инженерным дисциплинам. Создание условий 

междисциплинарного синтеза происходит по 

схеме «инженерная дисциплина» – «иност-

ранный язык», содержательные элементы 

которых в равной мере присутствуют на лек-

циях и практических занятиях по инженер-

ной дисциплине. Вся методология CLIL, рас-

крытая на примерах обучения инженерным 

дисциплинам и дисциплине «Иностранный 

язык», полностью реализует методический 

принцип взаимосвязанного обучения, кото-

рый рассматривается здесь в междисципли-

нарном контексте. 

Грамматический материал, который ис-

пользуется на интегративных занятиях по 

инженерной дисциплине, преподающейся по 

CLIL-методологии, в значительной мере со-

ответствует курсу общего и делового ино-

странного языка. От студентов требуется 

владение базовой грамматикой английского 

языка, то есть основными группами времен 

действительного и страдательного залогов, 

степенями сравнения прилагательных и на-

речий, неличными формами глагола и т. д. 

Особенностью обучения иностранному язы-

ку в формате CLIL является соблюдение 

принципа языкового минимализма, посколь-

ку ограниченность времени предполагает 

сжатое объяснение, сопровождаемое не-

большими примерами общего характера, ко-
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торые затем получают развитие на актуаль-

ном для обучаемых профессионально-ориен-

тированном материале, который может ак-

туализироваться путем переводной и беспе-

реводной семантизации. 

Кроме этого, важно отметить, что при 

построении материала курса по CLIL-техно-

логии учитывались выдвинутые А.А. Вер-

бицким принципы проблемности и ведущей 

роли совместной деятельности, которая ве-

дет к межличностному взаимодействию и 

диалогическому общению субъектов образо-

вательного процесса [17]. Соблюдение этих 

принципов является необходимым условием 

интегративного обучения, поскольку оно 

обеспечивает устойчивый интерес учащихся 

и придает личностный смысл приобретае-

мым знаниям. Принцип проблемности реали-

зуется путем проведения дискуссий по про-

блемным ситуациям с использованием мето-

дики мозгового штурма. Принцип ведущей 

роли совместной деятельности реализуется 

в практике общения на иностранном языке, 

при этом навыки устного сообщения отраба-

тываются в презентациях, а также в обсуж-

дении технологии написания инженерно-

го/научного текста. 

Подводя предварительные итоги по при-

менению методологии билингвального пред-

метно-языкового интегрированного обучения 

(CLIL) в техническом вузе, нужно отметить, 

что оба автора разработанных вариантов ме-

тодологии отмечают успешную реализацию 

процесса обучения математике и дисципли-

нам инженерного цикла на английском язы-

ке. Основным фактором успешности данной 

методологии стало использование препода-

вателями-предметниками всего арсенала ме-

тодических приемов для повышения эффек-

тивности усвоения иностранного языка, ко-

торый представлял дополнительную слож-

ность как для студентов, так и для самих 

преподавателей. Лингвистические аспекты 

излагались достаточно кратко, по минимуму 

актуализации языкового материала, и темпы 

прохождения базовой дисциплины междис-

циплинарного синтеза были более низкие, 

чем при ее изучении на родном языке. 

Предметно-языковое интегрированное 

обучение (CLIL) на базе вузовской дисци-

плины «Иностранный язык в профессио-

нальной деятельности» в российском вузе. 

Актуализация междисциплинарных связей в 

техническом вузе – это многообразный про-

цесс, который характеризуется большой сте-

пенью дидактической вариативности. Поми-

мо рассмотренных нами междисциплинар-

ных аспектов интегрированного обучения на 

основе математики и инженерных дисцип-

лин, актуализация междисциплинарных свя-

зей наблюдается также в преподавании дис-

циплины «Иностранный язык в профессио-

нальной деятельности», которая является при 

этом базовой дисциплиной междисципли-

нарного синтеза. 

Как правило, преподавание иностранно-

го языка в вузе проводится по учебному по-

собию согласно утвержденной на кафедре 

рабочей программе, и используемое пособие 

или учебник имеют общепрофессиональную 

направленность. Занимаясь по такому учеб-

нику, студенты, как правило, приобретают 

общепрофессиональную иноязычную компе-

тенцию, в которую входят лексическая, 

грамматическая, презентационная и другие 

составляющие.  

Отметим, что в формате ESP преподава-

тель иностранного языка не ставит перед со-

бой задачи вникать в сущность рассматри-

ваемых общепрофессиональных реалий, ко-

торые являются, фактически, фоновой ин-

формацией для преподавания собственно 

иностранного языка. Приобретаемые студен-

тами устноречевые и письменноречевые 

коммуникативные навыки оцениваются, 

главным образом, с точки зрения правильно-

сти используемых языковых конструкций, 

терминологии общепрофессионального об-

щения, а знание специальных предметных 

аспектов контролируется только в термино-

логическом аспекте. Лингвистические аспек-

ты рассматриваются достаточно полно, раз-

вернуто, так, чтобы у студентов могла сфор-

мироваться иноязычная коммуникативная 

компетенция для их дальнейшего участия в 

профессиональной научной деятельности. 

Подобный ESP формат обучения иностран-

ному языку явно превалирует в вузовской 

практике, охватывая, по нашему мнению, не 

менее 80 % обучающегося контингента. 

Что касается степени междисциплинар-

ного взаимодействия иноязычного и обще-

профессионального содержательных компо-

нентов в формате ESP, то в нем обеспечива-

ется только базовая степень междисципли-

нарности. Это означает, что преподавание по 



2018. Т. 23, № 173 

 37 

ESP-технологии не обеспечивает точной фо-

кусировки на конкретную дисциплину на-

правления, по которому обучаются студенты. 

Если, например, группа будущих програм-

мистов обучается по аутентичному учебнику 

английского языка Infotech [18], то они изу-

чают 30 тем, связанных с компьютерной те-

матикой (например, эргономика, устройства 

магнитной и оптической памяти, мульти-

медиа, защита информации в сети Интер-

нет, видеоигры, флеш-память и т. п.), но 

только одна из них совпадает с названием 

профилирующей теоретической дисциплины 

«Базы данных», которая по решению руко-

водства кафедры должна изучаться ими на  

3 курсе на английском языке. Можно сделать 

вывод, что корреляция тематики учебника с 

дисциплиной направления явно невысокая, 

хотя этот учебник имеет выраженную обще-

профессиональную направленность и полно-

стью соответствует профилю подготовки 

обучающихся. 

Что можно предпринять, чтобы степень 

междисциплинарности стала более высокой, 

чтобы студенты, изучая дисциплину второго 

курса «Иностранный язык в профессиональ-

ной деятельности», лучше подготовились к 

изучению дисциплины третьего курса «Базы 

данных»? Очевидным решением может стать 

курс иностранного языка в формате пред-

метно-языкового интегрированного обучения 

(CLIL), который может обеспечить гораздо 

более высокую степень междисциплинарной 

корреляции между двумя дисциплинами 

«Иностранный язык в профессиональной 

деятельности» и «Базы данных».  

Примером междисциплинарного сопря-

жения подобных дисциплин, которое было 

опробовано в СПбПУ, является «Профессио-

нально-ориентированный вводный курс  

БАЗЫ ДАННЫХ на английском языке» [19], 

который проводится преподавателем ино-

странного языка на втором курсе для подго-

товки студентов к восприятию лекций на ИЯ 

по той же дисциплине на третьем курсе.  

В преподавании подобных междисцип-

линарных CLIL-курсов, обеспечивающих 

высокую степень корреляции двух дисцип-

лин и нацеленных на опережающее введение 

профессионально-ориентированного терми-

нологического контента, преподаватель ИЯ 

должен акцентировать предметное содержа-

ние в дискуссиях и всех формах аудиторной 

работы. Лингвистические особенности объ-

ясняются при этом несистематизированно, 

только по мере встречаемости их в текстах.  

Создание подобных междисциплинар-

ных курсов по методологии CLIL требует 

больших совместных усилий лингвистиче-

ских и технических кафедр [20]. Кроме этого 

введение таких курсов в программу обучения 

также требует довольно сложных согласова-

ний между кафедрой-заказчиком и кафедрой-

исполнителем учебной нагрузки, поскольку 

введение CLIL курса «Введение в дисципли-

ну» является некоторым отступлением от 

общей ранее согласованной программы обу-

чения по дисциплине «Иностранный язык в 

профессиональной деятельности» по опреде-

ленному направлению подготовки. Курс по 

CLIL-методологии является, по сути дела, 

специально разработанной траекторией обу-

чения иностранному языку в узкопрофессио-

нальном контексте, ориентированной не на 

факультет (институт), а на конкретную ка-

федру-заказчика. 

В силу указанных факторов подобные 

CLIL-курсы, несмотря на всю их привлека-

тельность в плане формирования интегра-

тивных предметно-лингвистических профес-

сиональных компетенций студентов, обрече-

ны на ограниченное применение в вузовской 

практике обучения иностранному языку. Од-

нако отметим, что в нише CLIL могут нахо-

диться также смежные курсы типа «Введение 

в специальность», которые могут препода-

ваться на иностранном языке самими препо-

давателями одноименной кафедры. Приме-

ром подобного курса, хорошо опробованного 

в СПбПУ, является курс «Введение в миро-

вую экономику», который несколько лет 

преподавался на первом курсе обучения на 

факультете экономики и менеджмента 

СПбПУ [21]. 

Таким образом, вторая модель CLIL в 

современном университете, которая реализу-

ется на базе дисциплины «Иностранный язык 

в профессиональной деятельности», может 

быть представлена двумя дидактически 

обоснованными вариантами: «Введение в 

дисциплину» и «Введение в специальность», 

которые преподаются, как правило, препода-

вателями иностранного языка. Состав второй 

модели CLIL показан на рис. 3. 
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Иностранный язык 

 

 

 

Введение в специальность  

 

Введение в специальную дисциплину 

 
Рис. 3. CLIL на основе дисциплины «Иностранный язык в профессиональной деятельности» 

 

 

В связи с необходимостью обеспечения 

большей степени сопряжения изучаемого 

профессионально-ориентированного контен-

та на английском языке со специальными 

дисциплинами программы вузовской подго-

товки именно введение в специальность или 

определенную дисциплину становится фор-

матом адаптации CLIL в современном уни-

верситете [22]. Введение в специальность 

или, например, в профильную дисциплину, 

которое преподается на английском языке 

преподавателем иностранного языка, может 

обеспечивать большее соответствие контента 

специальности студентов и эффективнее го-

товить их к профессиональной деятельности. 

В общем случае в российских универси-

тетах, как и в зарубежных, на специфику 

технологии CLIL влияют многие внешние и 

внутренние факторы, начиная от выбора не-

языковой дисциплины и ее места в образова-

тельной программе и заканчивая политикой 

образовательного учреждения в отношении 

языка обучения [7]. 

Подводя итоги, можно сделать попытку 

определения места методики предметно-

языкового интегрированного обучения 

(CLIL) в современном вузе. CLIL является 

подлинно междисциплинарным явлением, 

обеспечивая наиболее концентрированное 

сопряжение курсов «Иностранный язык» и 

«Специальная дисциплина». С учетом прева-

лирования в вузе методики ESP, а также рас-

тущего применения методики EMI можно 

предположить, что CLIL занимает в россий-

ском вузе весьма скромное положение, пози-

ционируясь либо на курсе «Иностранный 

язык», либо на специальной дисциплине.  

Если в первом варианте наиболее ус-

пешными проявлениями CLIL являются кур-

сы «Введение в специальность» и «Введение 

в дисциплину», то во втором варианте фак-

торами успешности являются редкие сочета-

ния достаточно сформированных предметной 

и иноязычной компетенций ведущего препо-

давателя и студентов. Корреляция указанных 

компетенций преподавателей и студентов 

очень важна, поскольку именно это позволя-

ет студентам понимать преподавателя в би-

лингвальном обучении на базе технической 

дисциплины.  

Как в западной, так и в российской прак-

тике создания CLIL-курсов различным фа-

культетам и кафедрам приходится постоянно 

взаимодействовать между собой с целью ко-

ординации содержательных элементов дис-

циплин и соотнесения их со временем изуче-

ния данных дисциплин в программе обуче-

ния. Именно поэтому необходимо тщательно 

продумывать способы их реализации и необ-

ходимые для нее учебно-методические ре-

сурсы.  

Созданные CLIL-курсы могут актуали-

зироваться в ходе лекционных, практических 

и семинарских занятий по специальной дис-

циплине. Студент, овладевший системой 

знаний на гарантированной CLIL-курсом 

междисциплинарной основе, обладает проч-

ной базой для осуществления успешной 

дальнейшей научной и профессиональной 

деятельности, поскольку междисциплинар-

ность является сегодня одним из фундамен-

тальных элементов содержания образования.  

Согласимся с зарубежными коллегами в 

том, что приверженность фундаментальным 

теоретическим основаниям данного образо-

вательного подхода позволяет создавать 

междисциплинарный фундамент, на котором 

выстраивается конкретная «локальная» тех-

нология «глобального» CLIL обучения. Од-

нако, очевидно, что существует необходи-

мость в развитии теории CLIL обучения. На-

пример, требуются дополнительные исследо-

вания взаимодействия языка и культуры, а 
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также подходы к использованию ИКТ в тех-

нологии CLIL [7].  

В связи с необходимостью межкафед-

рального взаимодействия для создания CLIL-

курсов их реализация является труднодости-

жимой, и они, как правило, возникают в ре-

зультате подвижничества и энтузиазма от-

дельных преподавателей, как предметников, 

так и преподавателей иностранного языка, 

которые затрачивают огромное время на 

подготовку, но получают скромное возна-

граждение. В связи с этим едва ли можно 

ожидать массового появления CLIL-курсов, 

которые являются, безусловно, позитивным 

междисциплинарным явлением в вузовском 

контексте и иллюстрируют интегративные 

тенденции в высшем образовании. 
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Abstract. Interdisciplinary links being in line with the current Federal State Standard 3+ are 

the basis of integrative processes in the system of higher education. One of the forms of interdis-

ciplinary links actualization is the methodology of Content and Language Integrated Learning 

which has made its way into higher education sphere in the recent years. The research aims at de-

fining the role of Content and Language Integrated Learning in higher education, taking into ac-

count its essentially interdisciplinary nature. We consider the middle position of Content and Lan-

guage Integrated Learning in teaching foreign languages on the imaginary scale between English 

for Specific Purposes and English as Medium of Instruction. The analysis of Content and Lan-

guage Integrated Learning practices in use and problems relating to Content and Language Inte-

grated Learning localization in foreign universities showed that the key factor of successful Con-

tent and Language Integrated Learning implementation is cooperation between language instruc-

tors and special discipline lecturers. Then the paper claims that Content and Language Integrated 

Learning methodology can be adopted in Russian technical universities in two main models. The 

first model draws on bilingual teaching of general scientific (e. g., mathematics) or engineering 

disciplines, the second one is based on the discipline “Professionally-oriented Foreign Language” 

which can be taught in the forms of “Introduction to a Specialty” or “Introduction to a Discipline”. 

At the same time the authors conclude that there is no universal model of Content and Language 

Integrated Learning implementation in modern university, with its localization depending on the 

potential of a particular higher education institution. It is also noted that the establishment of inter-
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departmental cooperation required for Content and Language Integrated Learning practice is a dif-

ficult organizational task.  

Keywords: bilingual education, methodology of Content and Language Integrated Learning; 

English for Specific Purposes; interdisciplinary links in technical university; interdepartmental  

cooperation; basic discipline; Content and Language Integrated Learning models 
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